VERSIONS

MESURES PRISES PAR ROMULUS EN VUE DE PEUPLER ROME

Romulus imaginem urbis magis quam urbem fecerat : incolae deerant. Erat in proximo lucus. Hunc asylum fecit ; et statim mira uis hominum accurrit, Latini, Tuscique pastores, quidam etiam transmarini influxerant. Ita ex uariis quasi elementis congregauit corpus unum, populumque Romanum ipse fecit. 


Res erat unius aetatis, populus uirorum. Itaque matrimonia a finitimis petita sunt ; quia non impetrabantur, manu capta sunt. Simulatis quippe ludis equestribus, uirgines quae ad spectaculum uenerant, praeda fuerunt. (FLORUS)
Romulus, -i : fondateur de Rome

Imago, -inis, F : image

Urbs, -is, F : ville

Magis : adverbe comparatif, « plus »

Quam : introduit le second terme de la comparaison : “que”

Facere, -io, feci, factum : faire

Incola, -ae, M : habitant

Deesse, desum : faire défaut, manquer

In proximo : à proximité

Lucus, -i, M : le bois sacré

Asylum, -i, Nt : asile, lieu de refuge inviolable pour personnes poursuivies

Statim : adverbe, « aussitôt »

Mirus, -a, -um : merveilleux, étonnant

Uis, uiris, F : force, abondance, quantité

Homo, -inis, M : homme, être humain, personne

Accurrere, -o, accurri, - : accourir

Latinus, -i : Latin (habitant du Latium)

Tuscus, -a, -um : étrusque

Pastor, -oris, M : berger

Quidam : adjectif indéfini

Etiam : même

Transmarinus, -a, -um : d’outre-mer

Influere, -o, -fluxi, -fluxum : affluer, arriver en foule

Ita : ainsi, de cette manière

Ex + Abl. : à partir de 

Uarius, -a, -um : varié, différent

Quasi : adv., pour ainsi dire

Elementa, -orum, Nt : principes, fondement

Congregare, -o, -aui, -atum : rassembler

Corpus, -oris, Nt : corps

Unus, -a, -um : un, un seul

Populus, -i, M : peuple

Romanus, -a, -um : romain

Ipse, -a, -um : lui-même

Res, rei, F : chose, affaire ; Etat

Aetas, atis, F : âge

Uir, uiri, M : homme (par opposition aux femmes)

Itaque : c’est pourquoi

Matrimonium, -i : mariage ; nt pl. : épouses

Finitimus, -i : voisin ; pl. : les peuples voisins

Petere, -o, petivi ou petii, petitum : demander

Quia : parce que, du fait que ; + indic.

Impetrare : obtenir ; impetrabantur : indicatif impft P 3ème pers. Pl.

Manus, -us, F : main, force

Capere, io, cepi, captum : prendre

Simulare : feindre, simuler

Quippe : adv., de fait

Ludus, -i, M : jeu

Equester, -tris, -tre : équestre

Uirgo, -inis, F : la jeune fille

Spectaculum, -i : spectacle

Uenire, io, ueni, uentum : venir

Praeda, -ae : proie, butin

UN AUDITOIRE DIFFICILE

"Cum philosophus, inquit, hortatur, monet, suadet, obiurgat, aliudve quid disciplinarum disserit, tum, qui audiunt, si de summo et soluto pectore obvias vulgatasque laudes effutiunt, si clamitant etiam, si gestiunt, tum scias et qui dicit et qui audiunt frustra esse: neque illic philosophum loqui, sed tibicinem canere."   
AULU-GELLE, Nuits attiques, V,1.
alius, a, ud : autre, un autre
audio, is, ire, ivi, itum : 1. entendre (dire) 2. écouter 3. apprendre 
cano, is, ere, cecini, cantum : 1. chanter, résonner, retentir 2. prédire, prophétiser 3. jouer d'un instrument de musique
clamito, as, are : crier fort
cum, inv. :1. Préposition + abl. = avec 2. conjonction + ind. = quand, lorsque, comme, ainsi que 3. conjonction + subj. : alors que
de, prép. + abl. : au sujet de, du haut de, de
dico, is, ere, dixi, dictum : dire, appeler
disciplina, ae, f. : l'enseignement, la discipline
dissero, is, ere, serui, sertum : exposer, disserter, raisonner
effutio, is, ere, iui, itum : répandre
et, conj. : et. adv. aussi
etiam, adv. : encore, en plus, aussi, même, bien plus
frustra, adv. : en vain
gestio, is, ire, ii ou ivi : exulter, avoir des transports de joie, ou d'un autre sentiment, gesticuler
hortor, aris, ari : exhorter, engager à
illic, adv. : là
inquit, vb. inv. : dit-il, dit-elle
laus, laudis, f. : la louange, la gloire, l'honneur
loquor, eris, i, locutus sum : parler
moneo, es, ere, ui, itum : avertir, engager à
neque, adv. : et ne pas
obiurgo, as, are : réprimander, blâmer, punir, reprocher, critiquer
obvius, a, um : qui se trouve sur le passage de qqn., banal
pectus, oris, n. : la poitrine
philosophus, i, m. : le philosophe
qui, 1. N.M. S., N. M. PL. du pronom relatif = qui 2. faux relatif = et is - et ei 3. NMS ou N.M.PL. de l'interrogatif = qui? quel? 4. après si, nisi, ne, num = aliqui
quid, 1. Interrogatif neutre de quis : quelle chose?, que?, quoi?. 2. eh quoi! 3. pourquoi? 4. après si, nisi, ne num = aliquid
scio, is, ire, scivi, scitum : savoir
sed, conj. : mais
si, conj. : si
solutus, a, um : évanoui, dégagé, libre, relâché, négligent ici : sans retenue
suadeo, es, ere, suasi, suasum : conseiller
sum, es, esse, fui : être
summus, a, um : superlatif de magnus. très grand, extrême
tibicen, inis, m. : le flûtiste
tum, adv. : alors

vulgatus, a, um : ordinaire, populaire
Naissance de Romulus et de Rémus

Proca deinde regnat. Is Numitorem atque Amulium procreat ; Numitori, qui stirpis maximus erat, regnum uetustum Siluiae gentis legat. Plus tamen uis potuit quam uoluntas patris aut uerecundia aetatis: pulso fratre Amulius regnat. Addit sceleri scelus : stirpem fratris uirilem interemit, fratris filiae Reae Siluiae per speciem honoris cum Uestalem eam legisset perpetua uirginitate spem partus adimit. Sed debebatur, ut opinor, fatis tantae origo urbis maximique secundum deorum opes imperii principium. Ui compressa Uestalis cum geminum partum edidisset, seu ita rata seu quia deus auctor culpae honestior erat, Martem incertae stirpis patrem nuncupat. Sed nec di nec homines aut ipsam aut stirpem a crudelitate regia uindicant: sacerdos uincta in custodiam datur, pueros in profluentem aquam mitti iubet. (TITE-LIVE, AUC, I, 3 & 4)
a, ab, prép. : (+abl) de, à partir de
addo, is, ere, addidi, additum : ajouter
adimo, is, ere, emi, emptum : enlever
aetas, atis, f. : époque, âge
Amulius, i, m. : Amulius
aqua, ae, f. : eau
at, inv. : mais
auctor, oris, m. : auteur
aut, conj. : ou, ou bien
comprimo, is, ere, pressi, pressum : presser, tenir enfermé
crudelitas, atis, f. : cruauté
culpa, ae, f. : faute
custodia, ae, f. : prison
debeo, es, ere, bui, bitum : devoir ; au passif, être dû à
deinde, adv. : ensuite
deus, i, m. : dieu
do, das, dare, dedi, datum : donner
edo, is, ere, edidi, editum : produire, donner, mettre au monde
fatum, i, n. : destin (surtout au pluriel)
filia, ae, f. : fille
frater, tris, m. : frère
geminus, a, um : jumeau
gens, gentis, f. : tribu, famille, peuple
homo, hominis, m. : homme
honestus, a, um : honnête
honos, oris, m. : honneur
imperium, ii, n. : pouvoir
incertus, a, um : incertain
interimo, is, ere, emi, emptum : supprimer, tuer
ipse,ipsa, ipsum : même (moi-même, toi-même, etc.)
is, ea, id : ce, cette
ita, inv. : ainsi
iubeo, es, ere, iussi, iussum : ordonner
lego, is, ere, legi, lectum : choisir, lire
lego, as, are : nommer, léguer
Mars, Martis, m. : Mars
maximus, a, um : superlatif de magnus : très grand
mitto, is, ere, misi, missum : envoyer
nec, neque = et non , et...ne...pas
Numitor, oris, m. : Numitor
nuncupo, as, are : nommer ; prononcer solennellement
opinor, aris, ari, atus sum : penser
ops, opis, f. : sing., pouvoir, aide ; pl., richesses, puissance
origo, ginis, f. : origine
partus, us, m. : accouchement
pater, tris, m. : père, magistrat
pello, is, ere, pepuli, pulsum : chasser
per, prép. : (acc) à travers, par
perpetuus, a, um : perpétuel
plus, pluris, n. : plus, plus cher
possum, potes, posse, potui : pouvoir
princeps, ipis, n. m. et adj. : premier, chef, empereur
principium, ii, n. : début
Proca, ae, m. : Proca
procreo, as, are : donner la vie à, engendrer
profluo, is, ere, fluxi, fluxum : couler en avant, s'écouler
puer, eri, m. : enfant, jeune esclave
quia, inv. : parce que
Rea, ae, f. : Réa
regius, a, um : royal
regno, as, are : régner
regnum, i, n. : pouvoir royal, trône, royaume
reor, reris, reri, ratus sum : croire
sacerdos, dotis, f ou m. : prêtre(sse)
scelus, eris, n. : crime
secundum + Acc : après, suivant
sed, conj. : mais
seu, inv., répété : soit... soit
Siluia, ae, f. : Silvia (nom de la famille royale d’Albe)
species, ei, f : apparence, aspect
spes, ei, f. : espoir
stirps, stirpis, f. (m.) : racine, race, descendance
sum, es, esse, fui : être
tamen, adv. : cependant
tantus, a, um : si grand 
uerecundia, ae, f. : pudeur, respect, honte
Uestalis, is, f. : vestale
uetustus, a, um : ancien, vieux
uincio, is, ire, uinxi, uinctum : enchaîner
uindico, as, are : revendiquer, réclamer
uirginitas, atis, f. : virginité
uirilis, e : viril
uis, -, f. : force ; viol
uoluntas, atis, f. : volonté
urbs, urbis, f. : ville
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